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ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ И МЕТАЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АСПЕКТ ВРЕМЕННЫХ
ОТНОШЕНИЙ В КИТАЙСКОМ ЯЗЫКЕ

В статье рассматриваются следующие вопросы: лингвистический и металингвистический 
аспект функционирования временных отношений в китайском языке, создание эффекта 
временных отношений синтаксическими средствами китайского языка (комбинацией 
полусуффиксов Т (1е)).

Прежде всего, необходимо охарактеризовать лингвистический аспект функционирования 
временных отношений в китайском языке. Согласно Аристотелю, «категория представляет 
собой некое абстрактное вместилище, заключающее в себе некоторое множество сущностей -  
равноправных членов данной категории, обладающих рядом общих существенных свойств» [1] 
(см. также [2, с. 23-24]). Существуют основополагающие различия между подходами к 
изучению времени в китайском языке русскими и китайскими лингвистами. В отечественной 
науке время считают двухаспектным понятием. Это и фундаментальная философская [3], и 
словоизменительная категория [4, с. 18], которая представляет собой противопоставленные друг 
другу грамматические формы [5] временной парадигмы. В китайском языке «отсутствует ... 
словоизменение» [6, с. 20], поэтому использовать подход русских лингвистов к рассмотрению 
временных отношений и грамматики китайского языка в целом, не представляется возможным.
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Несмотря на это, ряд российских китаистов пытались рассматривать китайский язык через 
призму русского, выделять свойственные русскому языку категории. Обосновывая свою точку 
зрения, Солнцев утверждал, что «практически нет языков без морфологии [7, с. 223]. Тем не 
менее «в китайском языке отсутствует морфология» [6, с. 20] по причине полного отсутствия 
словоизменения. Данное различие во многом повлияло на то, что русские лингвисты ошибочно 
пытались приписать китайскому языку существование тех грамматических категорий, которые 
для данного языка не характерны, в том числе и категорию времени. Не зря Тань Аошуан 
указывала на то, что в китайском языке отсутствуют грамматические категории в 
традиционном понимании [8, с. 682]. Подходы к изучению временных отношений в китайском 
языке также отличаются разнообразием и порой противоположными точками зрения. Согласно
В.М. Солнцеву [7], категории времени в китайском языке нет. А. А. Драгунов [9], С. Е. Яхонтов 
[10], Тань Аошуан [8] имеют противоположную точку зрения. Н.Н. Коротков, Б. Исаенко, 
Советов-Чэнь в «Учебнике китайского языка» признают существование только видовых форм в 
китайском языке, не выделяя отдельно видовременные, косвенно отрицая возможность 
существования категории времени в китайском языке [11]. К тому же, среди китайских и 
российских лингвистов до сих пор нет единого подхода к определению полусуффикса Т (1е) 
[6], которые имеют свойства формообразовательных и словообразовательных «морфем» [12] и 
могут создавать эффект временных отношений на уровне синтаксиса, что подтверждает 
актуальность данной работы. Согласно В.И.Горелову [13, с.55 -  60.], А. М. Цуканову [14], С. Е. 
Яхонтову [10], А. А. Драгунову [9, с.129 -151], китайские глаголы в комбинации с 
полусуффиксом Т  (1е) отображают завершённость действия и являются показателями 
прошедшего времени. В частности, по мнению Горелова, суффикс Т  (1е) передает следующее 
значение: «единичное действие имело место в определенное время в прошлом и что оно 
завершено: [13, с.56] (Wo kanle па ben shu; ‘Я прочитал эту книгу’). В.М.
Солнцев называет данный формант «словообразовательным аффиксом» [7, с. 132], который 
заключает в себе значение вида глагола (совершенного, несовершенно-многократного и 
продолженного) [15, с. 66 -  67]. Как считал А. А. Драгунов, Т (1е) является суффиксом глагола, 
которые относят действие к прошедшему времени (прошедшему завершенному, прошедшему 
неопределённому и недавно прошедшему) [9, с. 129 -  151]. Ван Ли, Гао Минкай, Тодо Акиясу, 
Юй Минь, Луй Шу Сян [16] имели практически противоположную точку зрения, согласно 
которой Т  (1е) не выражает прошедшее время, а «лишь означает то, что испытано и пережито» 
[6, с. 38].

Чтобы охарактеризовать металингвистический аспект функционирования временных 
отношений в китайском языке, необходимо рассмотреть употребление Т (1е) с позиций 
комбинаторной семантики, то, как данный полусуффикс взаимодействует с другими частями 
языка (тайгенами и ёгенами) [17, с. 101 -  102]. Согласно А. Н. Гордею, китайские ёгены, 
указывающие на постоянные и переменные признаки предметов (тайгенов), не имеют 
временных формантов. В зависимости от того, какие отношения возникают между субъектом и 
объектом действия, выделяют результативные нерезультативные ёгены. «Если субъект 
воздействует на ближайшее окружение одного объекта, который не является постоянным 
признаком другого объекта, то ёген нерезультативен (поверхностное воздействие). Если 
субъект воздействует на сам объект, то ёген результативен (глубинное воздействие)» [6, с. 39]. 
«Манифестуя ... процесс через взаимоотношения субъекта и объекта, ... ёген, благодаря 
наличию или отсутствию суффикса Т (1е), содержит дополнительную информацию о 
характере процесса с точки зрения его завершенности ...»  [6, с. 39]. В примере Ш  Т 
I Т ! (Wo cai kan le wu fenzhong shu, ni you lai zhao mafanle) Я почитал книгу

только 5 минут, а ты снова беспокоишь меня!» [6, с. 41] Полусуффикс Т (1е) преобразует Щ 
(кап) в переменный нерезультативный завершённый краткий ёген. Процесс, который 
осуществлял объект (воздействия), завершен (прерван) субъектом (снова начал беспокоить), 
поэтому ёген Щ (кап) завершенный. Действие является кратковременным, поэтому ёген Ш 
(кап) краткий. Субъект оказал воздействие на ближайшее окружение объекта (книгу), которая 
не является постоянным признаком объекта (может читать книгу, а может и не читать), поэтому 
ёген Щ (кап) нерезультативен.
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В данной работе исследуется металингвистический эффект временных отношений, 
создаваемый с помощью Т (1е). В частности, исследуется употребление полусуффиксов Т (1е) 
при их комбинации друг с другом, поэтому временной эффект, которые при этом возникает, 
называют металингвистическим. В качестве материала исследования использованы фрагменты 
текстов и их переводы из национального корпуса русского языка (китайского параллельного 
корпуса) [18]. В результате анализа 142 фрагментов текста был выявлен 71 случай создания 
эффекта временных отношений с помощью комбинации полусуффиксов Т (1е). Ниже 
представлены 9 примеров, наиболее ярко характеризующих металингвистический эффект 
временных отношений в китайском языке. В данных предложениях эффект прошедшего 
времени создается посредством комбинации двух полусуффиксов Т (1е), которые указывают 
на действия, занимающие позицию Раньше и позицию Позже (если пользоваться 
терминологией МакТаггарта) [17, с.457] и преобразуют китайские ёгены в результативные и 
завершённые [6, с.41].

Китайская версия Перевод Эффект прошедшего 
времени

мг.

‘Она вдруг уехала куда-то, 
а через несколько дней и 
муж ее переменил 
квартиру’.

Действие (‘уехала’) 
занимает позицию Раньше 
[19, с.457] и находится в 
суперпозиции. Действие 
(‘муж переменил квартиру’) 
занимает позицию Позже 
[19, с.457]. Полусуффиксы

7  (1е) преобразуют ёгены

Зг (чй) и и (гои) в 
результативные и 
завершённые.

2. шггш-т, шш 
ШЁ7.

‘Посмотрев с укором на Ян 
Лао, он быстро вышел за 
порог’.

Действие (‘посмотрел’) 
занимает позицию Раньше 
[19, с.457] и находится в 
суперпозиции. Действие 
(‘вышел’) занимает 
позицию Позже [19, с.457].

Полусуффиксы 7 (1е) 

преобразуют ёгены @Ц

(йёп§) и ¿ь; и (гои) в
результативные и 
завершённые.

129



т т ш ш т ш т г .
‘У стучавшей в дверь Ли 
Сюэлянь совсем онемела 
рука, у ее курицы 
одеревенели пережатые 
крылья’.

Действие (‘онемела рука’) 
занимает позицию Раньше 
[19, с.457] и находится в 
суперпозиции. Действие 
(‘одеревенели крылья’) 
занимает позицию Позже 
[19, с.457]. Полусуффиксы 
7  (1е) преобразуют два 
ёгена Ш (виап) в 
результативные и 
завершённые.

4 . - ^ х ь к ж т ш г  
ш т ш * .

‘В комнату, всунув голову, 
заглянула и тут же 
спряталась молодая 
женщина’.

Действие (‘заглянула’) 
занимает позицию Раньше 
[19, с.457] и находится в 
суперпозиции. Действие 
(‘спряталась’) занимает 
позицию Позже [19, с.457]. 
Полусуффиксы 7  (1е) 
преобразуют ёгены Щ (1й) и 
Щ Оиб) в результативные и 
завершённые.

5. Й А ' М ,  Й А А А
А  7 »  1Е Ш ||Щ Й Ш Ё 1 
7 Й ^ М А А ё 7 .

‘В растрепанных чувствах 
он сел за руль, совсем 
позабыв о Сяо Бае и 
помощниках’.

Действие (‘сел за руль’) 
занимает позицию Раньше 
[19, с.457] и находится в 
суперпозиции. Действие 
(‘забыл’) занимает позицию 
Позже [19, с.457].
Полусуффиксы ~Т (1е) 

преобразуют ёгены Дё (гби)

н (\vang) в 
результативные и 
завершённые.

6. Ф к ± 7 А А й И ;  й  
Ш Р Й И , ± 7 А « .

‘Он выехал на автостраду 
Пекин -  Кайфэн, а с нее -  
на Пятое кольцо’.

Действие (‘выехал на 
автостраду Пекин’) 
занимает позицию Раньше 
[19, с.457] и находится в 
суперпозиции. Действие 
(‘выехал на Пятое 
кольцо’) занимает 
позицию Позже [19, 
с.457]. Полусуффиксы 7  
(1е) преобразуют ёгены А  
(shang) в результативные 
и завершённые.
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7.

Х77М7.

‘Отец сразу же усыновил 
годовалого мальчика, и 
один за другим появились 
на свет еще двое’.

Действие (‘усыновил’) 
занимает позицию Раньше 
[19, с.457] и находится в 
суперпозиции. Действие 
(‘появились’) занимает 
позицию Позже [19, 
с.457]. Полусуффиксы 7 
(1е) преобразуют ёгены 7  
(yang) и 7  (sheng) в 
результативные и 
завершённые.

8. т м г я л я ® ,  ш ‘Как только я ушел, 
несколько врачей вбежали в 
палату’.

Действие (‘ушел’) 
занимает позицию Раньше 
[19, с.457] и находится в 
суперпозиции. Действие 
(‘вбежали’) занимает 
позицию Позже [19,
с.457]. Полусуффиксы 7

(1е) преобразуют ёгены яЁ

(zou) и (pao jin) в 
результативные и 
завершённые.

9. МШ£Т7?1Х/нИт
7Х.

‘Родив ребенка, Фэнсян 
умерла’.

Действие (‘родила’) 
занимает позицию Раньше 
[19, с.457] и находится в 
суперпозиции. Действие 
(‘умерла’) занимает 
позицию Позже [19, 
с.457]. Полусуффиксы 7 
(1е) преобразуют ёгены 7  
(xia) и 1$т (duan) в 
результативные и 
завершённые.

Таким образом, российские более склонны выделять категорию времени в китайском 
языке, чем китайские лингвисты. Мы считаем, что, в силу отсутствия морфологии и 
словоизменения в китайском языке категории времени в китайском языке не существует, 
однако посредством комбинации полусуффиксов 7  (1е) может создаваться эффект временных 
отношений. Согласно российским и европейским исследователям (Солнцев, Солнцева, 
Цуканов, А. А. Драгунов), данный полусуффикс выражает завершенность либо прошедшее 
время. Ван Ли, Гао Минкай, Тодо Акиясу, Юй Минь, Луй Шу Сян считают, что 7  (1е) 
обозначает опыт совершения действия, но не относит его к прошедшему времени. В наших 
примерах эффект прошедшего времени заключается в том, что одно из действий находится в 
суперпозиции, происходит раньше, другое действие ему предшествует.
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